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Monata orrjano tie fa 
Bulgara Esperantist i Societo 


ftB0HRMEHT“b . 

3 ŭ Bb/irapHfl 20 /tefla 
aacTpoHCoao 2 m (5<j>p. ) 
OTAls/ieith 6pot1 3 /ie h« 


.Bulgara Esperantisto nO/Ke;ia- 
ff Ba Ha 'iHrare/inrt cn ‘leciiira noea 
n roflHHa. 

HrreK/iaTa 1920 r. hh ociaiiH 
peaHua ycnfexii na ecnepanro B*b 
Lrfe/iua cBbTb. Khhh /rkaoro na 
f» ecnepaHTH thtJ> in» bcKko K/RT ( ie 
Ha 3eMHra. He ocuoa uaaaiii» to 
11 h Bb niiuaTa crpaHa. 

Hjoara 1921 roanH’ 6ya.w y 
nacb iiaa,e/KH*i h piicyea xy6aon 
HarjeŭH aa hobh ecnepanrcKH 

T TpnyM(J)H 

Uano h H3npaiHMb tt>ĥ, Kaiuo 
r h uocptmaMe: Oo/ipH, nUnrc.THH, 
H HeyMOpMMH! 


.Bulgara Esperaiitisto“ deziras 
al siaj legantoj feiiĉan novan 
jaron. 

La pasinta 1920 postlasas vicon 
da sukcesoj de esperaiito en la 
tuta mondo. Bolas ia afero de ia 
esperantistoj en ĉiu anguleto de 
!a tero. Ne restas malantaŭe £ri 
ankan en nia lando. 

La nova 1921 vekas ĉe ni es- 
perojn kaj pentra? belajn peres- 
pektivojn de novaj Esperanto- 
triumfoj. 

Ke ni vin forsendu tiel, kie! 
ni vin renkontas: viglaj, agemaj, 
senlacaj t 


PeaaKUHHTa. 


L a r e d a k c i 0 . 


Eopda 3a nporpecb 

HbMa hh e^HO bc.ihko HaoGpkieiiHe HCTopusira na hobJv- 
uecTBOTo, Koero npn noflBara ch aa ne e ĈHiocpemuaro ct, CKen- 
r tĥhho neaoBtpHe, nenpiiH3bn t> 11 nacMtiiiKH on> Macara Bo/miHn- 
ctboto, Tb.inara (a Bb hch mot.it b 'iecTO jia BiHiarb n bhcokoho- 
craaeBH anna) oĝhkhobcho Taun tob3, Koero ce Ha.io>KH omzoptb . 
L /to Kar> »eana aaatraiKi na r.iyiiUHit“ ce iipainae 3a .Be/iHKO 
i H3o6pJĵTCHtit“, ny>KHii o fiopoa, 6op6a ynop.ua Me/Kny e/iHHHUHrb, 
i iiocHTe/iH »a nporpeca. h KoacepaaTHbHaTa T*b.ina. 

Ako nptr.ieaaMe HCTopimTa ua KyaTypaia, me HaMtpHMb 
[ pe;u> npHMtpn, kohto noiiKptirarb Toaa. 

B"b 16. b. yHenama Copĉona oĉHBH.ia 3a a6cyp/rb B-bpveHĉTO 
i na 3eMflTa. A nopn h bt> 1306 r. aKaj.eMHKVrb JleMepcbe jiOKa3- 
s Ba.Tb, ie caMO map.iaTaHH Moraib na TBbpĵsrb. kskbo 3 eMHTa ce 

I BtpTH , K3TO ntre/IT» Hil UJHlJLrb' 1 — CriOMHĈTe CH CttlĈaTa Ha 

'i . Pa/iH/ieB. 
















































Pa£o 2 


Nro 3 


B"ĥ 18 b. cboĜLLienneTO na ^paHKanna 3 a cbohctboto na >«e- 

fltaHHrfe np/^TH KiiTO rptMOOTBOaH on.io nocpeijj.nato b b 3 acfeija- 
imeTo na KpaacKoro nay*mo apy>Kecri30 n> KHCKane. 

OcMHaaiib 6ti. r ib h fa.nBann, KoraTO oTKpn.Tb e.aeKTpn ( iecKHTfe 

HB^eHHH fipn oiJHTa c*b >Ka6n. 

AKaaeMHKvrb BbOMe hh^hho oupoBepra.i*b (f>opMy.aaTa na Jla- 

Bya3be 3a cboraBa Ha Bb3Hyxa (KHCJiopOiU» h a^oii»). 

H3o6pfeTaTc;ibT b aa raaobOTO ocefeT.ieHHe <l>H;iHrrb . leooai» 
(1797) eziaa ycnfeTb ;ia pascfee npfeay6feJKiienHeTO nporHBT» ..aaMiia 

6e3T> (jĵHTHTb*. 

B*b 1804 <t>y.iTOHT» HioopfeTH napaxo;ta. l\aia>B'b uiyMb npo- 
THBb Hero! Koii iic 3iiac c;r»it6aTa Ha in»pBHfi napaxoAb? CaMb 
Hanoaeonb BoHanapTT» aanOBfeiiaab zta ee iipfeKpaTHTb onHTHTfe iia 
.aMepHKancKHHrb HHipHraHTL“. 

AmH OnOSHIIHHTa npOTHBb )KeJlfe3HHUWTfe ? Hm 3 JIH HO-HpKO 
^0Ka3aTf;icTB0 3a BpfeiiHHfl KOiicepBaTnabMb na Tb;inaia ? Hb Ah- 
ranfi BfepBaau, ne OTb iiHMa tia JKenfe3HHHHTfe me n3MpaTb jith- 
UHife, me ce pa3Ba.iHTb KOHCTfe, me cfeKHe M.ifeKoio na KpaanTfe 
h t. h. - Koraro Bb BearHH nponapaaH nbpBara .iHfmn, xoaaiiii- 
CKHTfe BaaciH saupfeTHan iia norpaHHHHOTO xo.iaiacKo naceaemie 
Aa raeita na B-naKa! KoraTO ce noiuirnaab h Bb PycHH Bbnpocb 
jja ce crpoHTb jjhhhh, h iaMb aanoHHaan zta M-vapvBarb 3a HCBb3- 

MOJKHOCTbra 0 Tb M HyryueHH !<oaa* : .Ĥa h OTb iife me 

B3eMaTb raKaBa ToiMHHa, m Bfentto ita ne yracB3Tb xoitHmntfe ca- 

MOBOpH? . . . CpaMHO H rpfelHHO ! “ — MeilHHHHCKHHTb (J>aKyfl- 
Teri» Bb BaBHepb 3aK.itOMH.i s, ne w no:TpOHKaTa na >«e.ife 3 HHTfe 
naunma me o*ii.G npfecT.rincHiie iipiTHSb napoiiHOTo 3iipaBe, ia- 
lhoto 6i>p30T0 nflvTyuaHe rne npsmHHHBa na nacaHcepHTfe CbTpece- 
hhc na Mo 3 bKa *, — UlaToŜpHHHb ce np jBHKBa : mc npfe.ib- 

maBaTb hhto napaxojXHTfe, hhto )Ke/ife3HHTfe nanmna Bchmko Tosa 

e HeitOCTOHHO 33 UHBH3H ĴOB3HHH (>ic!) MOBiKb". THCpb IlbKb 

aafiBHBa: *Hce.ife3HHiiaTa e 3a/n»raaKa «a npa3im xopa“. 

B'b 1853 3 fiaMeHHTHHTb ([>H 3 HKb BafiHHG CC 06 fIBH/Ib HpOTHBb 
Bb 3 MOwtiodbTa ,T3 ce cBbp*e RBpona Cb AviepHica ‘ipfeab noaBO- 
ACHb Ka6e;ib (icocto Be*ie e (J>aKTb). „ \3b ne Mora, Ka3Ba roŭ Bb 
R^vue des deux Mondes, aa CMHTaMb toĵh naatib 3a cepH03eub*. 

Kora ro Bb 1878 cJ)H3HK bTb ;uo Monceab iieM >HCTpHpaab Bb 
aKazteMHHTa Ha HayKHTfe Eŭhcohobhh (JtoiiorpatJjb, aKaaeMHKbTb 
Byftapb.ce npoBHKEianb: ,HfeMa /ia no3Bo.iHMb aa ch Hrpae Cb 
nacb HfeKaKbBh ch Tbp6yxoroBopH're ib! MoHce .nn na ce npfejino- 
ao:-KH, «ie npfe3pfetmaTb MCTaJib me Bb3npoii3BC.ae oaaropoaHHrfe 

3 oyKoae na MOBfeuiKaia pfeMb ? 4 

Be 3 )KHUHH 5 iTb Te:ierpa4>b ce e CMfeiaab na nbpBo BpfeMe 3a 

uiapaaTaHCTBO. 

AmH KaKbBb UiyMb, KO.IKO HĈilOBfepHe H IIpfeiLpHMaililfl HMaiiiC 

Bb HaMaaoTO Ha hobstb cf>a3a Bb Bb3flyxonaaBaHeTO ? 

I I KaTO raeaa ‘lOafeKb na Tfe3H tifeiua Bb MHtiaaoTO, HĉBoaHO 
ce 3aiiHTBa: noiifeiicTByBaao aa c to Aa ce Bbaa.nnie MOBi.uiKHJirii 
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Paĝo 3 


h aa ce H 3 KopeHn Heo6.vmc/ieiiaTa 0fl03HUKfl npoTHm> bchhko 

HOBO? OM.^Apli JIH HOalŝlvliT b, HJIH BCC II3K"b C C'b B bUHHl U CH 

c,na6ocTH? — 

SIbh ce Houo H3o6pbTenHe H3 Ky.7Tvpara: /leceH*, oCuiejio- 

Cl/uliCHb eSHKTj, KOŬTO MOJKe Jia CITbp/Ke BCHHKH H 3 pOAH H OT- 

Kpne Bparara na nt.nHU cb%tt» nopH h Ha MaaorpaMOTHHH paĜoi* 
imicb Kam. ro nocpcmHaxa ? M KOaunna oti> npoi HBHHUHTfe Ha 

T03H C3HKT> CC KHHiUb Ch H3H UpOrpCCHBUIl HMCU3 £1 10 OTpH- 

iĵarb, 3aui0T0 ne e dan/iOMtipam otniopfb ! 

Eano BptMe. Tpn ronHHH catjb koto napaTa naHAKeiue Ma- 
iiihhh b'h A rflHK, ita KoimiHCnra ce mmiexa Hay i mK C'b'mHennn 

IipOTHBTj HCĤHaTa IipH. T IOiKliMOCTb. 

JjHecb. KoraTo oti, Tpimecerb iohhhh ce npaKTHKyBa OTb 
MHaHOHH eziHii-b jieceHb h npaKTHHeHb, jiocTJRiieirb 3 a bchhkh mok- 
jxyHapoflefn> c 3 iiki,. h Koraro sciiKH Monce, auo Hwa aoĉpa bo/ih, 
na upoBbpH caM*b, ue TOaa e ĝŭKitvb, naMnparb ce nan-b xopa, 
kohto ro OTpnuarb, npbiiH ŭa c^ ro bha^ah! 


At /I Ar.iHacoBx 


M 3 V 4 Bant*To hi d in. MvWAyHapo,iem> niKycTBein> (*3 hki, He 6n h3hck* 
bijio bi hhkoO cay«aA novese BpfMc n Tpv u, nix dhobi na Ht.MCKii, anriHfl- 
- k n , HTa.iHHHCKii, pycKK, 4’peHCKit h np.; ho bt, auiun CTeneHb fctijwt,Kiisa 
paanHKa B 1 > pviv.nar i! Eiuiht, BTCpH e3MKh, KOflTO bt> cerauiHOTO ClefojfitBe 
na Hliiii.n .< hh Typ»i m. CT>o6mt*Htie caMO cb KHTejinTti m eŭHa ctpana, 6u 
nocnann, m >w !-ti, io> cnoujCHite c b ut.inH HOfiiiiHKti poii.! HnH(ŭa mii ce ite- 
hi,3M0who r.rm \iticbii. ŭ.i ne ttanpaBit rBbpŭl'» jkhbo BrieHai.ieHite nbpxy yMa 
|*a OHH. KOttTO CH Ctopil Tpvat. ŭa p33MHC.1it M31K0 

/la CC ŭOCTaBH H 1 HRTMaii OTfc BCHHKHTt MaCTH H3 cul.l.! Cpti.TCTBO 33 
l*.i5Mt,miih HŭCttTfc cit h ;ia choĉmanarh 'ivacinaTa cn, is te npt.MixHe c;mo 
rk*;moae3HO np%TOsapnHe ct> vmchc Ha e3Him # kucto lan.ianiBi ŭa KOMnpOMe- 

Ulpl IIOpMa.lHOH* pi.THMlTIC 111 VM.l 1! CaVtOCTOHTC.lmtC I b'1 H3 MHCbJlbTa KaKBa 
iili.ih! KaKito OAaroŭtmHiu *t 'tont.HecTBoro ! Ko.iko aceaaTciHo c ;ia atipirvH- 
cpt. tCTBt*, la Hko mc 6 h h ch.rb.irH ycH.ittH ! Ako i l.ŭtt vcn.tnst ce VBt.ioiiHn. 
ci ycnt,x t.. MCTopniui 1 1, na XX 9 me hmi aa 3antu 11 axi> cŭhi ot *. BeauKtrrt 

ŭatH na CBt>T0BH3Ta HCiOplItf. 


E. HaoHni. 


Oolcliaj sonoj 


Iv. Vazov 


Sonoj tiolcaj al mi vcnas 
En ĉi liu nokta hor', 

En animo ili vekas 
Revojn karajn de la kor’. 


I Tre amataj reinemoroj 
Reaperas antaŭ mi. 


Mal-ojige kordoj koraj 
Tremas, kaj eli&as kri', 


Eksilentu, dolĉaj sonoi 
Jani nc trovas pacon ini! 
Dormas valoj, dorinas montoj, 
Kai mi pioras, niia Di’! 


Trad, D, N. Grckov. 
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Nro 3 


i 

En la mondo estas nur kvaropo 

St Vatrafski. 


La unua — ii ne scias 
Kaj ne scias, ke ne scias — 
Tiu estas m a I s a ĝ u I o — 
Vi evitu lin! 

Jen la dua — li ne scias, 

Sed ii scias, ke ne scias —- 
Tiu estas malklerulo - 
Vi klerigu lin! 


Ankaŭ tria — li jam scias, 

Sed ne scias li, ke scias. 

Tiu estas I a U o r ni a n t o — 
Do vi veku lin! 

Kaj la kvnra, kiu scias: 

Li niem scias do, ke scias — 
Tiu estas 1 a saĝulo - 
Vi sekvadu lin 1 

Trad, Iv, R Conev. 


CTpaHHua 3a hobh ecnepaHTMCTH. 

A. 3A HAHHHAfCLUH 

patro — 6ama, patroj — 6amm la patro — Ĉamara, la patroj—6amHTt 
patrino — MaiiKa, patrinoj — m3#kh, la patrino *— MaffKaia, la 
patrinoj — MaĤKmk. 

KaKT. me KajKeMti na ecnepauTo: MOMuera, MOMHueTa, chiiobc, 
chhobĉtb, in>mepH, ;n>mepnrfe, /ifeuaTa? 
np-feBeiteTe Ha ecnepatiTo: 

BamHrb h MaĤKHTfc cx. ;io6pH. — Bhc ctc y i iTHBn iitua. — 

ipH/IGiKHHTfe MOMHeTa H MOMHHeTa CX aoCpH. — CHHObCTT C/Yv 

crapH, ATsmepHrfe csv wiam- 

ĴXo cera BHatxMe eiuiH iiyMH, kohto hmbtij na Kpaa ch ŭ ; 
BCHHKHTfe Tt3H ayMH noKa?BaTT,, KŭK8u gk ukmaTa. /Ipyi h ;iyMH 
iitiKTj HMarb na Kpaa ch o ; t% HMeua ua ntma Tana ue i<aTO 
cpemiieMij bt> ecuepaHro ziyMa cu 3By«b o nat<paH, me sHaeui, 
ue th e HMe na Htmo it. e. th e c&iu t ecm&u,mejm6), a nyMa cb 
a na Kpaa noKaaBa, KaKBO e e^Ho nlvmo (th e npuAatameAHo '). 
A irbK-b j na Kpati iioKaaBa, *ie ce roBopu nc 3a ezmo, a 3 a mhoto 
irfema. 

Cera onpfeafe/ieTe c/ifeanHrb pymi kbkbo OKOHHanne me HMarb 
Ha ecnepaHTO, o h/ih a : 

rpazn», pfeKa, Aurbrb, CTapb, HoefeK-b, >Kena, ‘lepeein,, KHnra, 
khh/kch b, ropa, ropcKn. db/irapniHj, Macrn/io ziaMna, no.ie, ho/ickh, 
ce/io, fl"bpBO, HbpBCHi», xy6aBb, xy6odb, >Kaaein>, nca/ib uecTeH), 
MecTHOcrb. THuane, Herene, iipoueTeH-b, iiHcaHb. micaHe (ilyMHTfe 
xy6ocmb t HecmHocmc , dcĈeAUH t, zpo3Qma h np. C/Yv w Mena hs 
K aneCTBa; /iyMHTfe xoĉene, nemene, nucaue, uzpa n np. ca umchŭ 
Ha JTfeĤCTBHH). 


■) [JpH.iarATe^Hnrt noKa3&aii> tte camo kikbh cav Htuura, aMH n 
KorauiHH h k av n t ui h h c/k rfc. 
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Pairb 5 


Koh OTb Ao/nmrfc jivmh me nMar i. bt» ccnepanro j : 

Mo.hhbh, y.iHna, Mocrb, moctobc, KaMbicb, hcĉhh, eaiepan- 

THcrb, ecnepaHTHCTH. 

Mia — moĥ, via — iboh, lia — nerOBb, <hi — hchhtj, 
iria — HerOB-b, nia — najub, via — caun,, ilia - rfeKeni» 

Kam» me cc Ka>Ke na ccnepanTO : 

Motirb 6 ama. TeoHTa MaĤKa. HeroBHrfe cHiioae HeĤBHrfc 
AbiuepH. H>:iiiht fe ^tna. flameTO ,i'brc. BauiHHrb cmrb h rlxHaTa 


atmepH. 

bama mh c CTap-b {— mobtt» 6ama e CTap-b). — MaĤKa mh 
e macriHBa (- momth Maima e macT/uiea K — Chht» bii (eaiiiHHTT» 
chht») c ro.TfeMi». - Bece/io ni e tbocto AfeTe ? T'Lxhoto momhc 

e ripH.TOKHO, HO MOMHHCTO e /1 feHHBO- 


Mia patro estas forta. — Mia patrino ne estas juna. — i u 
via infano eslas diligenta ? — Ne, mia infano estas maldiligenta. 

— Niaj patroj estas bonaj — Lia filino estas gaja. 

Pli — rio noBene). ol — ott» (otko/ikoto). 

Mi estas pli granda ol vi — asb ct»mt» no-ro/itnn» (jiobghc 

ro.rfeMb) oti* Te6e <r»TKo,7Koro th). 

Mia patro estas maljuna. Via patro eslas pfi maljuna oj Ji. 

— Mta patrino estas diligenta. Via patrino estas pli diligenta ol 
la mia (orb MOHTa», — Vi estas [>li forta ol via patro i estas 
pli juna ol li. — La filino estas pli bela ol la filo. - La iniano 
estas pli ĝentila ol vi. 

Th no*CH/ieH'b ,ih ch (jja/iH th ch no-CHaeHb) oth 6ama ch 
( or*b tboh 6atua)? — He, 33b ne ct*mt, no-CH/iem», ho toĥ. — 
Toĥ /ih e (zta/tn ro/i e) no y‘iTHBb, Hmi (=aŭ) th? — d(a/in iieĤ- 
hhhtt» 6ama mw HeĤuara MaĤKa e no-M/ia.Ta ? /Llvrero no-aoGpo 
jih e OTb MaĤKara? 

Plej «aii (naĤ mhoto), el — orb (H3Me>Kjiy) 

Li estas plej iima el ni - toĥ e naĤ-M/iaab orb (H3MexcAy) 

Hacb. 


Vi estas plej diligcnta el la knabinoj — Mi estas plej forta 
el la knaboj. — E1 la filoj !i estas la plei maljuna, sed plej inal- 
forta. — La plei juna filino estas plej bela. 


B- 3A HAnP*B4HA/IH. 

Konkludo 

Profcsoro: Vi vidas, kc cerbo de viro estas pli granda 
ol cerbo de virino. Kia estas via konkludo, Fraŭlino Pavlova? 

Studentino: Mia konkludo: estas grava ne la kvanto. 
sed la kvalito. 

Post morto de milionulo. 

Post ĉerko en kiu kuŝas la milionulo, paŝas granda proce- 
sio. Iu sinjoro laŭte ploras. 
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— Vi ccrte ploras ĉar vi cstas parenco de la mortinto? 
— deniandas kompate iu. 

— Ne, mi ploras pro tio, ke rni ne estas lia parenco. 

Mil onulo homo, kiu havas pli o! miliano da mono {lcvoj t frankaj k, t p ), 
Mortinto hcmo, kiu mortis (kiu esias mortinta). 

Fn partamento. 

I' rez i d anto: S-ro oratoro, ini petas, ne insultu! 
Oratoro: Mi nur klarigas ŭ-entde al ŭu ĉi hunda filo, ke 
li cstas idioto. 


Nigra uokto kaj malltelo 
Super arboj etendiiris, 
Vento lnte kvictiiis, 

Stcloj hrilas sur ĉielo. 

l.a snfero kaj malsroj’ 
Mia viva estas voj'. 


Mia viva vojo vop de mia 


La fonto de 

P e t k o 

Vidas vi en la kamparo, 
Kie nigrete aperas 
f)eko da arboj saiikaj ? 

F.stis vilaMro fiiserĉa 
fie en jaroj pasintaj; 

Tie naskijris kaj vivis 
Kara patrina Gergana. 

Gergana - bela kokido, 
Gergana — paca ŝatido, 

Kie! pcrl’ en rirkaŭkolo 
Estis ŝi inter knabiuoj; 
l nua aiTiat' Nikola — 

Bruna en ŝafar’ ŝafido 
Inter vilairaj junuloj. 

(jergana ankaŭ Nikola, 

La ambaŭ tute similaj 
Kiel du liranĉoj primolaj 
l.a amhaŭ junaj kaj verdaj, 


o k t e. 

( iuj arboj en silento 
Mire forta kaj mistera, 

En la paco supertera 
Donnas kune cn konscnto. 

Mia viva estas voj' 

La sufero kaj rnalĉoj. 

E s k a ( polo i. 

vivo. 


la Blankpiedulino 

. Slavejkov 

Unu por aii' naskitaj, 

Unu alian ainantaj 
Amantaj kore. fidele. 

Amis Nikola Gerganan 
Amis ŝin kaj ŝin serĉad s 
i*e font matene vespere, 

Ce rondo ĉiun dimanĉon, 

<"'e servuf, Ĉiaokaze, 

Nokte en iunulkunsidoj . 

Estis jam post la meznokto. 
La kiinsidantoj disiras. 

Nikola hejmakompanas 
Sian amalan Gergana n. 

De ŝj |j petas bukedon. 
Gergana diras mallaŭte: 

„Por buked’. kara, malfrue 
Jam estas; lun’ rnalaperis, 
Kokoj ne estas kriintaj, 
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Pairo 7 


Fistas nun tempo mistera, — 
Meznokt' niaibela, scnnda; 
Steloj briletas super ni, 

Feinoj flugas ĉirkaŭ ni, 
Drakegoj. drakaj spiritoj, 

Kaj inoj <le la nieznokto; 
Vidos nin ili, envios. 

Bukeci’ por amo doniiras 
Kiam mateno ekru->as. 

Kn la krepusko bnkedo 
.le sango estas kolora. 
Bukedon pretan vi havos 
Mor^au. Vi true levL-u 
Kaj min ĉe lonto atcndu; 
Dum vi bubalo n tnnkigos, 
Vcnos kun blankaj kaldronoj 
Mi por akv' fre-a, malvarma, 
AI vi bukedon tui donos, 

De rnia irunto sur vian, 

Vin vri pri mi pensigados. . .“ 

Nigra ilia la sorto! 

Nigra ieino niiskultis 
Ilin kaj ilin enviis, 
Malbone ilin rigardis; 

Ili pereu! — decidis. 

Frue sin levis Oergana, 

Kaj lavis sian vizaĝon, 

Per mano iaris krticsignon, 
Dion mallaŭte alpreiris. 

Rosan bukedon kolektis 
Kaj irin sur frumon almetis 
Preni portilon sur ŝuitrou 
Kaj al la fonto alvenis. 

Tie Nikola ii ne vidis, 

Scd vidD blankan tendaron: 
En nokto v e z i r' alvenis, 

Kun arme' tic iokivis. 

Oergana akvon enŝutas, 

V ez i ro ce tend' staradas, 

Li ŝin rigardas. adrniras, 
Admiras: tia belajo 
De kic do en vilaŭo? 
ŝin rigardante v e z i r o 
Per tutanimo ekamis. 

Sendas servistojn, invitas 
Li ŝin kaj tiel parolas: 


I ,.Jmia bulgara knahino, 
Kiai vi frue aiveuis 
. Por freŝa akvo al fonto?“ 


„Fruc mi venis, sinjoro, 
Por freŝa akvo malvarma, 
Por kc mi finu pii frue 
Mian laboron . . . < ar patro 
Rapidas : kampon ni iros“. 

„lras do. juna knahino, 
Iras vi ankaŭ sur kanipon, 
Bruligi neiran viza.iron, 

La manojn igi malbelaj? 

Vi ne por tio naski-i-is, 

Scd vi naskii-is kaj krcskis 

Por c^ti blanka h a n a m o 1 ) 
Knj Mir teraso promeni... 
Venu do, hlanka knabino, - 
Ni iru kunc Stambidon. 


Anstalaŭ scrvi aliaju, 
Aliaj al vi servados!“ 

„Bone mi cstas ĉi tie, 
Sinjor’, ce patro. patrino, 
Laboro al mi nc tedas: 
Dc mia mcma na.skii.-o 


Mi tiel kreskis, vivadis: 

Jcu Mir kamp’ grena, vinbcra 
Helpadi patron maljunan, 

Jen en ta domo labori 
Anstataŭ kara patrino' 1 . 


r.BIanka bulgarin’ vi venos, 
Vi venos kun nii Stambulon 
Venos — • alio nc cstos!“ 


n Bonvivu, Sinjor, ne faru 
Tion: kicl mi forlasos 
Palron kai karan jiatrinon?“ 

„i ii do ri tion vi zorgas? 
i 'u vi ne volas ja pretii 
Ilin kaj kun ni konduki?“. 

Kara al mi la kamparo, 
Kaj nc lasinda vardeno". 


*) Turka sinjc ii 
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Nro 3 


„De mi herbcjojn vi petu: 
ciam sur herbej’ vi paŝos, 
Kiajn vi volas gardenojn, 

En ili floroj diversaj . 

Malgaje Gergan’ sopiris 
Kaj milde al li parobs: 
n Nc estas tie, sitijoro. 

Ne eŝtas tiaj blaiikmuroj, 
Dititi vintro ĉirkaukreskitaj 
Dc gtranio, sornere 
De griza sirin;;’ kaj tie 
Ne estas blanka galanto, 

Nck viotet i aroma 
Inter la buklaj arbctoj, 

Hn kampoj bruna |'rimo!o, 
Sur ĉiu freŝa paŝtcjo 
l.a flava f 1 o r n orita, 

Hn ŭardcu’ ric-ra pirolo: 

Tiiij vivfloroj ne estas 
Hn viaj. Sinjur', irardenoj! 

Tie kreskadas perforte 
rio kaj baldau ekvelkas; 

Bela ho ĉio vilaĉra, 

Libera ĉio, scnC-ena!“ 

H Bela kai juna knabino, 
Kiel vi estas malsaira! 

Sole konsentu vi veni, 

Mi vin Stambulon kondukos: 
Vi vidos — kie beleco, 
Ekkonos — kio lihero! 

Kiam ni iros. mi igos 
Onin konstrui vardenojn, 
Kiajn kaj kie vi volas. 

Kaj por vi mi konstruigos 
En la gardenoj palacojn 
Kun dekdu grandaj pordegoj, 
Kun tricent vitrajfenestroj, 

Per sofoj ĉirkaŭigitaj 
Per lanug’ ilin farigos 
Kai per matracoj kovrigos. 
Sur ili sidos. rigardos 
Vi kicn vido atingas! . . 

.Por tni Stambulo ĉi tie, 
Kie mi estas naskita 
Kaj la plcj bela palaco 
Jen tie domo gepatra, 


! Ja kial inuUaj pordegoi, 

: Se mi povadas per unu 
: Eiiri kaj reenir. ? 

Kial do tricent fenestro , 

Se nii povadas rigardi 
riam en tago la sunon, 
Vcspere belan la lunon 
Kun mil steletoj ĉirkaŭe ? 

Kiai pli brila palacoj 
OI tiuj ĉielaikajo ! 

Kiaj pli bo^aj matracoj 
01 tin verda hcrbejo!“ 

.Juna malsaka knabino, 
Ankoraŭ neuiscianta, 

Vi min ekkredu, obeu, 

Se vi deziras felicon: 

Blanka h a n a mo vi ivos. 
i Oron kaj silkon vi podos, 
Brilajn h a r e m o j n lo- r ados. 
Flavan ormonon ĉenigos 
Mikse kun etaj perieroj.“ 

j .Vivu vi longe. suijoro, 

Mi estas vilaĉanino, 

Ne arnas mi la h a r e m o j n. 
Nek bclajn silkoornamojn, 
Oran mi monon ne volas, 

Nek ankaa etajn perlerojn. 

1 A1 mi sufiĉas havato: 

La bela ĉirkaŭkoleto 
Kat la plektita hararo . .. 

Pine, sinjoro, vi sciu, 

Mi jiiris jLtron sanktegan: 
Uiuia amat’ Nikola 
Umia edzo li e?tos . . .** 

.Kiel vi estas sensa-ra! 
r Kio amato do estas 
| Antau mi, mia potenco ?" 

n Antaŭ vi estas nenio, 

Sed por mi estas li ĉio; 

Lin mi deziras kaj volas .. 

„Lin vi deziras kaj volas, 
Kolcrc vezir' respondis, 

Vian vi volon ne havas: 

Mian vi volon obeos; 






















































Nro 3 


Paĉro 9 


Ordonant’ via mi i*stas, 
Posedant’ via mi estos ..." 

Oergana al li respondis: 
„Mian vi vivon posedas, 
Sed mian voion ne povts; 
Sen niia volo vi mastro 
I)e morta korpo farieos . . 

Admiris vezir’ ĉi tion, 
Fidelan arnon estiinis, 

En libereco deiasis 
Kaj Sin tre riĉe ii dotis; 
Poste por memor ordonis: 
La fonto fontan’ farigii. 

■» 

■* * 

Oni masonis fontanon, 
Tra viiaŭr’ famo portiiris, 

Ke enmasonis') Gergana’u. 
Ver’ estis, tiel okazis. 
Ekmaifortiifis Gergana 
Kiel folio prujnita, 
Ekmalfortiiris, malsanis 
Kiel ocimo en seko. 
Malsanis ŝj surpiede 
Dmn tri monatoj prok ime. 


'} La bulgara popolo kredas, 
ke por solidigi ina>onaĵon,. Onf 
devas enmasoni en frian fun- 
damenton fadenon, per kiu oni 
uokte kaptas la ombron de iu 
virino. Kies ombro estas kaptita. 
tiu baldaŭ mortas. 

l.a trad.. 


’ Poste en liton ku.ŝiĝis. 
iris Nikola. venigis 
Sciistojn kaj sorĉistinojn, 

Per ĉiaj herboj kuracis 
ŝin ili — helpis nenio. 

Eĉ unu iar’ ne forpasis 
Al di' animon ŝi donis .. : 
j Tuta vilairo ŝin pioris, 

Kaj ĉiuj kune kunvenis, 

( iu bruligis kandelon . . . 
Knabinoj kronoĵn elplektis, 
Junuloj ĉerkon kunforvis . . . 

I ŝin el ia hejmo ievinte 
ili ŝin portis alternc, 

Cris tomb* malluma aiportis 
Kaj tie ili ŝin lasis . .. 

Nikol’ amanto fidela 
Prue sin ievas en mardo 
Kaj al la tombo alvenas, 
vin timiane incensis, 

Per bela vino surŝutis 
Kaj kandeieton bruligis .. . 
Revenis de tomb' Nikola, 

Sed ne en hejmon revents, 

Oni iin ĝis nun ne vidis. 

Aridiĝas sole mistere 
Lia mallaŭta ŝalmeto 
Malaroje kanti kaĵ soni 
Kiani aperas Gergana 
Sur la fontano sidanta 
Je liina lumo ŝpinanta. 

Trad. 

A t. D. A t a n a s o v. 


06utecTBOTO Ha napoflHTfe h EcnepaHTo. 

AuraniiCKHarh ithcTHUKT» The Morning Post bt» 6po*i ch oti, 
] l aCKeMBpji 1920 ctoĜmaea, *ie aejieranHHTfe na lipaaH.iHH, Ko- 
^VMoufl, XaHrn, Be.umi, Hh/ui, Kht3h, IO>Kna AtJipMKa, ItTa.mH, 
Hhihh. L lexoc.ioB<iuJKo m IlepcHH Btrec/m up-fe/i/ioiKeHHe /ia ce bt>3 
ripHCMe on bchhkh CTpairn ecriepauTO, rai<a *ie *b 6*ztame BcbKH 
■iobLkt» ra 3Hae jibs eaHKa : MarepHim ch h Me>KjiyHapoAnnH. Ha 
r/iaBHHH ccKpeTapb na OĉmecTBOTo, r. E. Drumond, e Bi»3/io>Keno 
ji a npHPOTBH 3a hhhoto 3acfeiiaHHe ;roK.iain>, kbkbh pa3M-fepn e 
Bse.io pasnpocTpaHeHHeTO na ecnepanTO. 
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F, Drumoad Gh HaroBapeub orh OomecreOTu na napoiuiTh 
iia ro upticraBn na 12-« yHimtpca ieHb Konrpecb bt> Xara 1 1920). 

fVbjgrapciai ecnepaHrHCTH, pasoHpare .tu jna^CHnero na to3ij 
( jiaKTb? — II iia Bt3npneMe upbzwo>KeuHeTo ClmecTBOTO ua na- 
poŭurb, h ;ra ro ne Bb3npieMe, tob3 ch ocTaBa eanHb chmutomt> 

33 CKOpOIUHoTO Top/KCCTBO H3 MeiKflVHapO/lHHH CJHICb H T03H CHM- 

iitomt» iie e eiiHHCTBeiiHHTij! 

1 'otobh ,aa ctc, cxMHUwieHHUH, .aa nocpemiieTe ro.itMHH neHb? 
H.iii Toii me bh aaBapu pamoK^cann, iieofiejutHeHii, paC jTHum ne 
nojn» eiHirb upbnopeub. a BcbKH rvb C30 h MajrbKi» Kp*rb? 

HaMb ce na.iara cera noseue OTb sctKora n,a ce ciuiothm b 

BCHHKH H HaCTOHMb Hpfcilb HaiHĉTO IipaBHTeJICTBO, ĵia CC IlpH* 

CbĉAHHH h ro k*lm i, iipbŭ.iO/Kenac*To, HanpaiiCHo OTb roptnocoue- 

mrrb Atp>KaBH Htte TphGua ;ia noKaaieMb, mc h Bb Bi.irapHH HMa 
OT‘b Mtioit) roaHHH ccuepaHTHCTH, kohto ce cuoiuaaarb Cb Ub.Tb 

CBtrb, 6e31> A‘3 M3K;tTb MOMeilTB, KOiaTO lUt* Ct* H3.1Q}KH OTb TOpt 
MOKAyHapOAHHHTb eJHKb 

Ho, noBTapuMb, 3aTOBa e ny/KH 0 bchhkh a j eaitHb ,na CMe 
cn.noTenH, 3a Aa Monce Bb.nrap». koto ecnepaHTCKO apy>KeciBO ,aa 
roBOpH h HacToaaa cb npauo orb itMero na acuiKu 6b.irapci:n 
ecneoaHTHcTH. 

A. 

Esperanto en nia (ando 


— Hn la tuta 1'ando 'a esperantista movado fariiras de tago 
al tago pli vigla. La intereso pri esperanto pligrandiiras. 

— t a Ministro de lapopola instruado kontcntigis la peton de 
la societo. 


Jcn estas clttrajho c' !a cirkulcro .V 37923 
(he ;:0. XII. 1920) cic Ia Mtnistrejo : 

DczirantL* ne nur nc inalhelpi, sed r :h 
scrvi kiom eble al la afcro dc ta esperanlis- 
toj, !a eslrata de mt Ministrejo aonas al S--oj 
direktoroj ia rajton f.tri chu senkondiche. 
chu laueblekun plej nalgrandaj laulatempo 
kaj loko ftondichoj la nccesan akcerton 
ai la societo en !a icrr.ejoj, kaj al la lernan- 
toj permcECn vizitadi, se ili deziras, la espe- 
rantajn kursojn, kiuj ankau jiovas nur utiion 
alporti al ih, sed ne malutilon. 

Ministro: St. Omarchevski 
Chefs- kretario : D - r o S t. D c* n , 
Fakestro : D - r o F. Ivj a n o i v. 


i'ro init.i.iica on, OKp#HCHt) jo M-37923 
(un> 20. X!i 1920 roĵuua) hU Muh crep- 

CTBOTO : 

Kaio Hce.iat* II'* cawo :u hc npt,-in, HO 
ii ,ta vcnvjicn, jiOKonKOTO movkc. na jt>- 

*r 

aoio na ccnepaunsCTtirl., noBt.|ieHOTO mh 
M iiHHCiepCTBO !i|iti,Tocraan «a r. r AHpc k- 
Topiitt npanoTo ,ia yKa3uarK - 6nao 
orivc.iOBHO, fliuo no Bt>3Moacnocii, npn 
Hiili-.ieKii cnopt-.tb upfeMCTO h mIvctuto 
ycaoBun — hvmchhm «a apvacecTHOio npti- 
CMT> Bt ynamuaTj, a na viauuiTK cc 
CHofloŭn ra a 1 noct.inauar l/Cko aceaoni i., 
ecnepaHTCKinfc KypcoBe, kohto caiuo vio- 
i art, ca.Mn noasa ,u hms npmie-no 
ne n Kpliiia. 

.Mmmictvpt»: (n.) V t. O m a p « t* n r k h* 
r.i, CeKpeT : (n ) /l-p »> Ct /1 o n e « b* 
H na oi.i: (n.t A-PT» 'l' M BUOJl.OB t> 


Sofia. Eu la Blindula Instituto kurso por blindaj lernantoj' 
gvidata de St. Orozov. — En la universitato kurso por studentoj, 
gvidata de Janko Teodorov. 








































Tirnovo. Kurso gvidata de Har. Baĉvarov (laŭ sciigo de 
aiilokaj samideanoj, kiuj vizitis tiun urbon). 

Plovdiv. En la komunista klubejo «Naroden dom“ knr>o 
por laboristoj; pli ol 200 kursanoj; gvidanto Dim. Malcev. 

V a r n a. Kurso gvidata de Mih Milĉev. FMi ol 50 kur anoj 

B^/trapcKo EcnepaHTCKO ApywecTB0. 

CtCTOH ce OTb OT/ifeJiHH 'uienoBe i! ceKUHH (rpynm. 

BctKu hjicht» n.iama ronuujerrb u.iencKii BHOCb bt, jij y>Kec- 
TBeuaTa Kaca 0 JieBa. 

JJi.ro hmi nOBene orb 5 u.neua, rk o6pa3yBarb cetcnntt otb 
a-Boro (m.th rpyna). 

/lpy;i<et:TBOTo /t biicTD;. bh 3a pa3npocTpaHettHeTO na EcnepaHTO 
bt» nk.tara crpaHa, a crvbiuurti «rienoBe n ceKHHHTt tia Mfccma 
noHBa. 

ript.ztce/mTe/ib tta jjpy>KecraoTO e PeoprH AKrap.iatHeBT», no;t- 
np-fezicejiaTe/ib At. JT. ArauacoBb. ceirp. leoprn AranacoBb, Ka- 
cuepi, PeoprH PauieBCKH, 6a6/morei<apb Pa.ie CbBfer- 

rninu: llaHaŭOTb Ko/icbtj h Ct. Mhhkobi». 

Bibliografio. 

La bnlgara lando kaj popolo otb Hb. X. KpbCTa- 
HOtrh (/locTaBH anropbTTj Bb I Utp/j.oirb, ufeua 20 /ieBa). 

HaumflVb c i MHtu.ieHHKk Hb. X. Kpiiciatioiib t* HMa.n. utacTJiHRSTa n.ieu 
aa 3auo3iiae «iyjKiiHfl CHt.n. ch Hamaia crpana u naimiH BapOAi». ClirtneHMBTO 
nptacTaBH caitni» cfmn., ho oficioeHt» npbr.icab na ncTopnnra, .niTepimpaTa 
ii ceratimoTO noAO>KCHHe na fib.irapint». Br. Kpan e npmioiKeHa n ctiioi pai|)H- 

■iecK.1 Kapra na 6T»arapCKiin napo.n., inpafioreHa no tafl na npiip tiopaaHb 

MiiaHOBb. 

Er la mko, kiu cstas alic ire bcr.siila, la autoro tamen uzas afiksOjn : 
mts . io. (miskomprsno, Bulg-.rio) k. c.. nelroveblaj en ia Fundamento de Espc- 
ranto. Ni opmias, ke tio r.c estas utita por nia aiero. Plibonigi la lingvon ni povas 
kaj devas, sed post ta venko. Nun ni dcvas nin skrupule konformi at la Funda- 
r.cnto de Esperanto, kiu cstas — kaj tion neniu rajtas forgcsi — Fundamento 
ankau de la tuta nia afcro. 

Simeoti N. Petkov. 

E I Ia proksimaOriento, de Iv. 1 b Krestanov, birdop, 
prezo 15 lv.. t 

Ni diros ankau pri la stilo dc tiu vcrko la samon, kiun ni diris pri la su- 
prerecenzita. . 

,S. P. 


(’hMiiui-iCHHKO, lamica an npt.ib tojh Mhccui. notie c.innb nobb aĥOHan. 
aa Bulgara Esperantisto ? 




























































Redakcia kesto. 


I . E. A. Cnupeju» noCJiijifiOTO Cbo6meime na ynHQepcaji* 
HSTa ecnepanTcita acomiauHn, H/ieHCK.irh bhockh irb 6'bJirapcKH 
napH c*: aa oĉhkhobchh qaetiOBe 20 jib., aĜOHaMenTb Ha b ,Es 
perdiito" 35 jib., M/ieHcreo h aĈOHaMeiiTT. 3aeAtio 50 jib., caoMa* 
raTe/iHH (subtenantaj) ‘uienoBc 100 jib.. Bchhkh cyMH aa ce npa- 
marb Ha aeJierara na U. E A. bt. Coi|);]h, r. Greijjaai» Mhhkobtj, 
yqHTejib. yji. HauiKa, 77. VMOJinaaTb cc nejierarirrb ott. nponsin* 
UHHTa Jia cnOMornaTi» 3a cbĉnpane cyMnrb. 

Sro Vasil Gasevski el Bela Slatina donacis por „Bul- 
gara Esperantisto 4 * duccnt levojn okaze la morton de sia edzino. 
B. E. S. kore dankas. 

II o r po6 u oc th 3a pa3HCKBaiiHHTa Bi> OCmecTBOTo na napo* 
jiHtk otjiocho EcnepanTO c*bji'bp>ica Toicy iuo noJiy‘leHHHri. jickcm- 
BpHilCKH 6poĤ na b. Esperanto OKeneBa). 


Kyny bami> B^nrAPCKti mapkh 

yHHLUO>KEHM M HEyHHmOWEHM 

llptflno^MTaMb ntpBMii. naaannfl, joĜHfleHHH, riptneHaTanH, a ott. 
no-HOUHTk: 2, 3, 30, 50 ctotmhkm, 1, 2, 3 neoa. 

Bchhkh MapKM rpliSBa na c* bt, cr,m,piiieno no6po CbCTOJiHHe h 
OT/ iineitM Hpk3i> Borta. 

[lpiifl;io>KennM, cbtipoBOffetiH Cb eK3eMn^itpM 3a Mocipa ot t bc^kh 
BHA b h osHaneHo hOjihkcctbo h nponatKHaia uina, n,a cc npautarb na 

/IA H . 1 ll()Th /<(). 3F.B />, v r. „ Pezennicha “, . V 19 — CO0ĴIH. 
npHJuiratire 1 .th. :ta notuettcKK pasHockti — Mocrpinh mc ce irbpKan Hc ntara. 


Adreso: Redakcio de „Bulgara Esperantisto",Centra librejo 
„Esperanto" Sofia (Bulg.), 


REDAKCIA KOMITATO : 

Atanas D. Atanasov. Panajot At. Kolev. 

Georgi Atanasov. 





























































